


wisenis X4’islakala (Let’s Speak Haisla)
Written by Ab Morrison-Hayward

wisenis Xa 1slaka1a wisenis Xa 1slaka1a (let’s speak x4’isla, let’s speak xa’isla)
wisenis Xa 1slakala wisenis X4’islakala (let’s speak xa’isla, let’s speak xa’isla)

It’s time for us to speak X4’isla, it’s time for us to speak xa’isla
It’s time for us to speak X4’isla, it’s time for us to speak x4’isla

wisenis x4’islakala, wisenis Xa’islakala (let’s speak Xa’isla, let’s speak Xa’isla)
wisenis Xa’islakala, wisenis X4’islakala (let’s speak Xa’isla, let’s speak X4’isla)

’uiksisdaudsi’u (Put It Into x4’isla)
Written by Ab Morrison-Hayward

l:<éci qwémksiwal:(ala (don’t speak English)
kéci qvémksiwakala (don’t speak English)
waXapena (every time)

"uiksisdaudsi’u (put it into Xa'isla)

?;eh'sedas qwémksiwal;ala (you forget English)
Xelisedas q*émksiwakala (you forget English)
waxapena (every time)

"uiksisdaudsi’u (put it into X4’isla)



Slurpy L and the Running Man
Written by Ab Morrison-Hayward

Slurpy L and the Running Man, go together hand in hand
The sounds they make, you can understand
If everybody follows the plan

Slurpy L and the Running Man, go together hand in hand
The sounds they make, you can understand
If everybody follows the plan

Slurpy L goes: 1, 1

The Lambda goes: A, A

The Running Man goes: %, &
When he sweats he goes: 4, 4

Slurpy L goes: 1,

The Lambda goes: A, A

The Running Man goes: %, &,
When he sweats he goes: 4, &

Slurpy L and the Running Man, go together hand in hand
The sounds they make, you can understand
If everybody follows the plan

Slurpy L and the Running Man, go together hand in hand
The sounds they make, you can understand

If everybody follows the plan

Slurpy L and the Running Man



'il’(éiqelas lauyas (Happy Birthday)
Adapted from “Happy Birthday to You” by Ab Morrison-Hayward

’il%éiqelas lauyas (happy birthday)
“ikaigelas lauyas (happy birthday)
“ikaigelas lauyés “eng“a (happy birthday somebody)
’ikaigelas lauyas (happy birthday)

papalems du tisem (Moss and Stone)

From “Porcupine and Beaver” in Tales of Kitamaat, written by Gordon
Robinson

Adapted by Ab Morrison-Hayward

papalems, papalems (moss, moss)
papalems, papalems (moss, moss)
tisem, ‘gl'sem (stone, stone)
tisem, tisem (stone, stone)
papalems, papalems (moss, moss)
papalems, papalems (moss, moss)

Koxvilas (you freeze)
gexqus (ponds)

papalems, papalems (moss, moss)
papalems, papalems (moss, moss)
tisem, tisem (stone, stone)
tisem, tisem (stone, stone)
papalems, papalems (moss, moss)



papalems, papalems (moss, moss)

Kaxvilas (you freeze)
gexqus (ponds)
Aaxvilas (you freeze)
gexqus (ponds)
Aaxvilas (you freeze)
qexqus (ponds)

maas pali’eq”s (What Are You Doing?)
Written by Ab Merrison-Hayward

maas pali’eq™s, maas pali’eq™s (what are you doing? what are you doing?)
lan pala’ina, lan pala’ina (I am working right now, I am working right now)

maas pali’eqVs, maas pali’eq"s (what are you doing? what are you doing?)
lan k¥4’it’ina, lan k¥a’it’ina (I am sitting right now, I am sitting right now)

maas pali’eq"s, maas pali’eq*s (what are you doing? what are you doing?)
lan Aawit’ina, lan Aawit’ina (I am standing right now, I am standing right now)

maas pali’eq™s, maas pali’eq™s (what are you doing? what are you doing?)
lan hémsa’ina, lan hémsa’ina (I am eating right now, I am eating right now)

maas pali’eq™s, maas pali’eq™s (what are you doing? what are you doing?)
lan kuata’ina, lan kata’ina (I am thinking right now, I am thinking right now)

maas pali’eq“s, maas pali’eq™s (what are you doing? what are you doing?)



lan gatela’ina, lan gatela’ina (I am walking right now, I am walking right now)

maas pali’eqVs, maas pali’eq"s (what are you doing? what are you doing?)
ktsma (nothing)

’il’dliqelan ’isham (I am Happy Today)
Written by Ab Morrison-Hayward

if(éiqelan “1SAdm, ikéiqelan ’1sAam (I am happy today, | am happy today)
1ka1qelan “ishdm (I am happy today)

“ikdigela’us "uxVa; 1ka1qela us ‘ux“a (You are happy too, you are happy too)
’ikaiqela’us *ux“a (‘You are happy too)

’il;éiqelan ’1sAdm, ’if(éiqelan ’isAam (I am happy today, | am happy today)
“ikédigelan "isham (I am happy today)

“ikaigela’us uxva, ’ikéigela’us "ux¥a (You are happy too, you are happy too)
’ikaigela’us 'ux“a (You are happy too)



lin (Love Song)
Written by Ab Morrison-Hayward
Lyrics translated by Vera Wilson

yeqsu gizudenc (you are my sun)
yeqsu gizudenc (you are my sun)
yeqsu nag“acienc (you are my moonlight)
yeqsu nag*acienc (you are my moonlight)

tawinainux»nug*us (I love you)
tawinainux*nug*us (I love.you)
tawinainux*nug*us (I love you)
tawinainux*nug*us (I love you)

yeqgsu gux“demaenc (you are my world)
yeqsu gux*demaenc (you are my world)
yeqsu wasemenc (you are my heart)
yeqsu wasemenc (you are my heart)

tawinainux*nug*us (I love you)
tawinainux*nug“us (I love you)
tawinainux*nug*us (I love you)
tawinainux*nug*us (I love you)



’if(éiqelas nik“alilas (Merry Christmas)
Written by Ab Morrison-Hayward

’il;éiqelas nikvalilas, ’il;éiqelas nikvalilas (Merry Christmas, Merry Christmas)
’ikaiqelas nikvalils, ’ikaiqelas nik“alilas (Merry Christmas, Merry Christmas)

I wish you all a merry Christmas, [ wish you all a merry Christmas
I wish you all a merry Christmas, I wish you all a merry Christmas

"ikdigelas nikvalilas, *ikaiqelas nik*alilds (Merry Christmas, Merry Christmas)
’ikaigelas nikvalilds, ’ikaiqelas nik“alilds (Merry Christmas, Merry Christmas)

henéms sisak¥imas (Song of Animals)
Adapted from “The Farmer in the Dell” by Ab Morrison-Hayward

“emazeg“edeldi, ’emazeg“edelai (bat, bat)
lasu Aepéd’ina (you are now flying)
’emazeg“edelai (bat)

mumug*ezu, mamug*ezu (halibut, halibut)
lasu matela’ina (you are now swimming)
mumug“ezu (halibut)

’iksduq*ia, ’iksduqvia (eagle, eagle)
lasu Aepéd’ina (you are now flying)
’iksduq“ia (eagle)

Adsiag“emix, Aasiag”emix (wolf, wolf)



lasu geld’ina (you are now crawling)
Aasiag¥emix (wolf)

dexdexeni, dexdexeni (owl, owl)
lasu Aepd’ina (you are now flying)
dexdexeni (owl)

miaxmiageAdi, miaxmiageAdi (winter spring salmon, winter spring salmon)
lasu matela’ina (you are now swimming)
miaxmiageAdi (winter spring salmon)

’iks grig“ailas mamiatagenc (Goodbye my Friends)
Written by Ab Morrison-Hayward

’iks gvig“ailas, wisenis 14’ exéi (goodbye, let’s go away)
iks gvigrailas, wisenis 1a’exci (goodbye, let’s go away)
kéci yalekva, kéci yalekwa (don t get hurt, don’t get hurt)
’iks grigvailas, wisenis 14’ exci (goodbye, let’s go away)

’iks gvigvailas, mamiatagenc (goodbye my friends)
iks gvigvailas, mamiatagenc (goodbye my friends)
kéci yalekva, kéci yalekva (don’t get hurt, don’t get hurt)
’iks grigvailas, mamiatagenc (goodbye my friends)



’aasgani guda
Adapted from “Shs

’dasgani gud




About These Songs

This is a collection of songs that I've written or adapted over the past few years.
The first track, entitled wisenis X4’islakala, was my first original song and it was
written sometime in 2018 or 2019.

I intended for these songs to be learning tools. Not only for people wanting to
learn the X4’isla language, but also for myself. These songs have changed over
time as my knowledge of the has language grown. My pronunciation has
improved and I have a better understanding of how the language works now,
making it easier for me to-write lyrics in Xa’islakala. I'm not sure if I would
consider these songs to be complete, there are things that I would like to work
on more.

These songs were recorded on a DSLR camera with a small shotgun
microphone connected to a digital audio recorder. There are some
inconsistencies in sound quality, especially with the “I am Happy Today” song.
That was the first song that I recorded and I was still making adjustments to my
recording setup so that song turned out differently than the rest.

I would consider these songs to be demos, I do intend to make better quality
audio recordings some time in the future. [ mainly wanted to record these songs

so that I have them documented, they’re good enough for that purpose.

I get new ideas for songs pretty regularly so I’ll be adding new songs as I
develop them.

My hope is that these songs will educate, as well as entertain.
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